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ДРАГИПАЙТАША!

Тумэ инкрэн андэ вас кеньва па пророко Иона. Иона сас
екх анда кодол, па кастэ оДэл путэрласманушэнгэ пэско
щинаипэ, акхарлас лэн тэ ащявэнпэскэ бэзэха ай тэ траин
ужэ траёса.
Ионатраиясандо VIII-товекоанглаамариэраандотхэм

Израиль. Андэ коды врама паша израильтянура сас Асси-
рийскоимперия, савасаИзраильлунговрамаинкэрласма-
рипэ. Дэл дас аври Ионаскэ тэ жял андо Ассирийско май
баро форо Ниневия ай тэ ворбий лэ фороскэ манушэнца
тэ щюдэн лэнго траё, пхэрдо чёримаса тай холяса. Иона
жянлас, кати бут насулыпэ ассирийцы кэрдэ израильтя-
нонгэ андэ накхлуны врама, алом вов инкэрдас-пэ барэ
рэштылымаса каринг кодо, со дас лэскэ аври о Дэл, ай
камлас тэжялтар катар кады бути. Кана тумэ гинавна кадо
панасы, тумэжянна, гэлас лэскэ аври кадо вай на.
Кадо панасы лыно анда Библия, сави лэ мануш шай

тэ гинавэн пэ бут тхэмэнгэ щиба, ай аканак вой кэрэл-пэ
ви пэ романы щиб, по ловарицко диалекто. Сако касави
бути – кадо творческо процессо тэ аракхас э ворби, савэ
бирин тэ сыкавэн о чячюно гиндо анда скирипэ пэ пу-
раны еврейско щиб. Сы набарэ паруимата андо панасы, 
скирисардо пэ романыщиб, сар сы скирисардо пэ еврей-
скощиб, аломо чячюно гиндо ла кеньвако чи парудилас.
Амэ наисарас саворэн, кон переводияс, сас редакторо

кадала кеньвако, айжутыяс андэ кады бути!

ДОРОГИЕ ЧИТАТЕЛИ!

Выдержите в руках книгуопророкеИоне. Ионабылодним
из тех, через кого Бог открывал людям свою волю, призы-
вал ихоставить грехи ижить чистойжизнью.
Иона жил в VIII-м веке до н.э. в государстве Израиль. 

В то время соседями израильтян была Ассирийская им-
перия, с которой Израиль долгое время вёл войну. Бог по-
велел Ионе пойти в столицу Ассирийской империи город
Ниневию и призвать её жителей оставить жизнь, полную
зла и насилия. Зная, как много зла ассирийцы в прошлом
причинили израильтянам, Иона отнёсся к повелению Бога
с большой неохотой и даже попытался уйти от исполне-
ния поручения. Получилось это у него или нет, вы сможете
узнать, прочитав историюдо конца.
Этотрассказ взятизБиблии, котораядоступнанамногих

языкахмира, а сейчас переводится и на ловарский диалект
ромскогоязыка. Каждыйперевод – этотворческийпроцесс
поиска конструкций, призванных точно передать значение
текста-источника на древнееврейском языке. Несмотря на
то что здесь неизбежны небольшие различия в способе пе-
редачи частныхдеталей, общий смысл неменяется.
Мы выражаем благодарность переводчикам и редакто-

рам данной книги, а также всем, кто содействовал подго-
товке этого издания!
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ИонанашэлкатароДэл

1 1 Каринг о Иона, Амиттаёско щяво, сас ворба
катар о Рай Яхва:

2 — Кидэ-ту, жя андо баро форо Ниневия ай
пхэнманушэнгэ ворба, андакадокэ гирапалэс-
кэ чёрэ бутя арэслас жиМандэ.

3 Алом о Иона кидас-пэ тэ нашэл катар о Рай
Яхва андо Таршыш. Вов гэластар андэ Яффа, 
аракхлас бэро, савожяластар андо Таршыш, по-
тиндас пал традыпэ ай бэшлас пэ лэстэ тэ усый
катар о Рай Яхва.

4 АломоРайЯхващюдаспоморе бари балвал, ай
ваздас-пэкасавоштормо, кэобэросастэпхарадёл. 

Ионабежитот Господа

1 1 КИоне, сыну Амиттая, было слово Господне: 
2 «Собирайся, ступай в великий город Нине-

вию и проповедуй там, потому что его злодея-
ния дошли доМеня».

3 Но Иона собрался бежать от Господа в Тар-
шиш. Он отправился в Яффу, нашел уходящий
в Таршиш корабль и, заплатив за проезд, сел на
него, чтобы уплыть с нимиот Господа.

4 Но Господь навел на море страшный ветер, 
и поднялся такой сильный шторм, что корабль
был готов разбиться. 





5 Саворэ налара дарайлэ, ай сако лас тэ рудий кай
пэскодэл. Вонщюдэандопаисаэпхаримата, савэ
саспобэро, тэавэлвовмайлокхо.
Англа кадо о Иона мэклас-пэ тэлэ андо бэро, 

пашлилас котэ ай сутас зуралэ соимаса. 6 Бэ-
роско паранчёдашы авилас лэстэ ай пхэндас:

— Со ту совэс? Уще, рудин-ту тирэ Дэвлэскэ! 
Вовшайжутый амэнгэ, ай амэ чи хасайвас.

5 Все моряки перепугались, и каждый принял-
ся взывать к своему богу. Они побросали в море
всю кладь, какая была на корабле, чтобы облег-
чить его.
АИона спустился в трюм, лег тами уснул креп-

ким сном. 6 Капитан пришел к нему и сказал:
— Что ты спишь? Вставай, воззови к своему

Богу! Может быть, Он позаботится о нас, и мы
не погибнем.

Англа кадо о Иона мэклас пэ тэлэ а
пашлилас котэ ай сутас зуралэ соим
роско паранчёдашы авилас лэстэ ай п

— Со ту совэс? Уще, рудин-ту тирэ
Вовшайжутый амэнгэ, ай амэ чи хаса





7 Э налара пхэннас екх екхэскэ:
— Тэщюдамасжребиё тэжянас, андакастэамэ

шай хасайваса.
Вонщюдэжребиё, ай вов сыкадас поИона.
8 Атунчи вон пущлэ лэс:
— Пхэн амэнгэ, кон дошало андо кадо баё? 

Че бутяса лэс-ту? Катар жяс? Анда че тхэм сан? 
Анда че мануш?

9 Вов пхэндас:
— Мэ сым евреё ай дав патив кай о Рай Яхва, 

оДэл лэ Черэско, Саво кэрдас море ай э пхув.

7 Моряки говорили друг другу:
— Давайте кинем жребий и узнаем, за кого нам

эта беда, — они бросилижребий, ижребийпал на
Иону.

8 Тогда они спросили его:
— Скажинам, кто виновник этой беды? Каково

твое ремесло? Откуда ты держишь путь? Из ка-
кой ты страны? Из какого народа?

9 Онответил:
— Я еврей и поклоняюсь Господу, Богу небес, 

Который создал море и сушу.



10 Иона пхэндас э наларэнгэ, кэ вов нашэл катар
о Рай Яхва. Кана вон жянглэ па кадо, лас лэн бари
дар, айвонпущлэ:

— Ай че баё кэрдан?
11 Ай лэ моряко паи ваздэлас-пэ са май зуралэс

ай май учес, ай атунчи вон пущлэ лэстар:
— Со тэ кэрас туса тэ чендэшый-пэ о паи?
12 — Лэн ман ай щюдэн андо море, — пхэндас

вов, — ай о паи чендэшыя-пэ. Мэжянав, кэ кадо
насулштормо пэлас пэ тумэндэ анда мандэ.

10 Они очень перепугались и спросили:
— Чтоже ты наделал? (Они знали, чтоон бежит

от Господа: он уже рассказал им об этом.)
11 Аморе бушевало всё сильнее и сильнее, и тог-

да они спросили его:
— Что нам сделать с тобой, чтобы море утихло

перед нами?
12 — Возьмите меня и бросьте в море, — ответил

он, — ионо утихнет перед вами. Я знаю, что этот
страшныйшторм обрушился на вас из-за меня.



13 Вонлынэ тэ традавэно бэроандаинтрэги зор, 
тэ рэсэнжи кай пхув, алом вон чи биринас, анда
кадокэопаиваздэлас-пэ лэ балвалясаинкэмай
зуралэс.

14 Атунчи вон лынэ тэ мангэн лэ Рас лэ Яхвас:
— Эта, Рай Яхва, тэ на хасайвас амэ анда кадо

мануш. Тэ нащёс пэ амэндэ бэзэх анда мудари-
пэ надошалэ манушэско, чяк Ту, Рай Яхва, кэрэс
кодо, со камэс Ту.

15 Атунчи вон лынэ Ионас, щюдэ лэс аври анда
бэро, ай холярнико паи чендэшысайлас. 16 Лас
э манушэн бари дар катар о Рай Яхва, вон дынэ
лэскэ жэртва ай цолахардэ.

13 Однако они принялись грести изо всех сил, 
чтобы пристать к берегу, но им это не удавалось, 
потому что море бушевало еще сильнее. 14 Тогда
они стали призывать Господа:

— Господи, не дай нам погибнуть за жизнь
этого человека. Не взыскивай с нас за убийство
невинного, ведь Ты, Господь, делаешь то, что
угодно Тебе.

15 Потом они взяли Иону, бросили его за борт, 
и бушевавшее море утихло. 16 Моряки ужасно
испугались Господа, принесли Господу жертву
и дали обеты.





РудипэИонаско

2 1 О Рай Яхва кэрдас кадэ, кэ баро мащё на-
кхадас Ионас, ай вов сас андэ мащески

дёмра трин дес ай трин ратя. 2 Кана сас андэ дём-
раэмащески, Ионарудияс-пэкарингоРайЯхва, 
каринг пэско Дэл.

3 Вов пхэндас:
— Андэ брига манглэм лэ Рас лэ Яхвас,
ай Вов пхэндас мангэ палпалэ.

Мэ цыписардэм катар э мулэнги лума —
ай Тушундан муро цыпипэ.

4 Тущюдан ма андо бифундоско паи,
ворта андо баро паенго ило;
круисардэ ман фолымата.

Са Тирэ таласура,
са Тирэ пая накхлэ па мандэ.

5 Мэ пхэндэм:
«Нашадо сым катар Тирэ якха;
алом палэ дыкхава Тиро сунто

Кхэр».

МолитваИоны

2 1 Господь сделал так, что Иону проглотила
огромная рыба, и Иона пробыл в желудке

рыбы три дня и три ночи. 2 Находясь в желудке
рыбы, Иона помолился Господу, своему Богу. 
3 Он сказал:

«В горе я к Господу воззвал,
иОн ответил мне.

Я закричал — и Ты услышал мой крик
из глубин мира мертвых.

4 Ты в пучину меня вверг,
в самое сердце морей;
окружили меня потоки.

Все Твои волны, все Твои валы
надомной прошли.

5 Я сказал: „Изгнан я от глаз Твоих;
однако я вновь увижу святой храм
Твой“.





6 Щерадэ ман лэ пая бифундоскэ,
ай лэнгэ чяра кхудэ-пэ по мурошэро.

7 Пофундо, кай лэ харэнгэ вуны, мэклэм-ма,
ай пхувакэ лэкатура пхандадилэ

пала мандэ тэ на путрэн-пэ.
Алом Ту, Рай Яхва, муроДэл,
лан ма анда гропа жювиндэс!

8 Кана о траё мурдайвэлас андэ мандэ,
мэ дэм-ма гиндо па Рай Яхва,

ай авилас муро рудипэ жи Тутэ,
андо сунто Тиро Диз.

9 Кодалмануш, кондэнпатив хохавнэдэвлэнгэ,
мэклэ чячюнэ Дэвлэс.

10 Аймэ ашардэ диланца ло тэ анав Тукэ
жэртвы.

Сощинадэм — кэро.
Офирипэ авэл катар о Рай Яхва!

11 О Рай Яхва дас аври лэ мащескэ, ай вов щю-
дас Ионас пэ пхув анда пэски дёмра.

6 Воды надомной сомкнулись,
бездна меня обступила,
и водоросли голову оплели.

7 На дно, к самым корням гор я нисшел,
засовы земли закрылись за мной навек,

но Ты, Господи, Бог мой,
извлек меня из ямыживым!

8 Когда жизнь угасала во мне,
я Господа вспомнил,

и дошла молитва моя к Тебе,
в святой храм Твой.

9 Те, кто ничтожных идолов чтит,
лишились милости, что могли получить.

10 А я с хвалебными песнями
буду жертвы Тебе приносить.

Что обещал — исполню.
Спасение — от Господа!»

11 Господь повелел рыбе, и она изрыгнула Иону
на сушу.





ИонаандэНиневия

3 1 Ай по дуйто сас лэ Раски лэ Яхваски ворба
каринг о Иона:.

2 — Кидэ-ту, жя андо баро форо Ниневия ай
пхэн манушэнгэ ворба, савиМэ тукэ пхэнав.

3 Иона патяяс лэ Раско лэ Яхваско муй, ки-
дас-пэ тай гэлас андэ Ниневия. 

Ионаидет вНиневию

3 1 И было к Ионе слово Господне во второй
раз: 2 «Собирайся, ступай в великий город

Ниневию и возвести там то, что Я тебе говорю».
3 Иона послушался Господнего слова и, со-

бравшись, пошел в Ниневию. 





Ниневия сас баро форо — трубуяс май трин дес
тэ пхирэс лэс опрэ. 4 Ай о Иона киздысардас тэ
пхирэл па форо ай накхлас кати шай тэ пхирэс
тэла екх дес, ай пхэнлас:

— Паштарвардэш дес Ниневия авла пхагэрды!

Ниневия была огромным городом — обойти
ее можно было только за три дня. 4 И Иона на-
чал ходить по городу, проходя столько, сколь-
ко можно пройти за день, и стал возвещать: 
«Еще сорок дней и Ниневия будет разрушена!». 





5 Лэ ниневитяне патяе лэ Дэвлэскэ ай лынэ тэ
на хан и тэ на пэн, ай саворэ — катар барэ жи кай
цынэ — урадэ-пэ андэ чёрэ похтанэскэ гада.

6 Кана кады гира арэслас жи кай Ниневияко
край, вов ущилас па пэско краицко тхан, лас тэ-
лэ пэскэ краицка гада, урадас чёрэ гада ай андэ
брига бэшлас по ватрако тхан. 

5 Ниневитяне поверили Богу и объявили пост, 
и все — от большого до малого — оделись в ру-
бище.

6 Когда эта весть дошла до царя Ниневии, он
встал со своего престола, снял свои царские
одежды, надел рубище и сел в пепел. 





7 Вов дас аври тэ пхэнэн андэ Ниневия:
— Краицко ай ранги ворба: «Мэк лэ мануш тэ

на хан и тэ на пэн, ви э алатура: гурува, бакрэ ай
бусня — тэ на хахавэн-пэ пэ мал ай тэ на пэн! 
8 Мэк ви манушэн, ви алатон щяравэн чёрэ пох-
танэнца. Мэк сако анда са пэски зор мангэл лэ
Дэвлэс. Мэкащявэнпэскэ холярдэ бутя айпэско
насулыпэ. 9 Кон жянэл, кам шай о Дэл инкэ су-
нуя амэнайпарувлао гиндо, кам тордярэла пэс-
ки ягалы холи ай милоя-пэ амэндар, ай амэ чи
хасайваса».

10 Кана о Дэл дыкхлас, со вон кэрдэ, ай сар
ащядэ пэскэ насул дрома ай чёрэ бутя, Вов ми-
лосайлас ай чи бищядас пэ лэндэ бида, саваса
Вов даравлас лэн.

7 Он велел объявить в Ниневии:
«Указ царя и его приближенных:

Пусть ни люди, ни скот — ни крупный, ни
мелкий — не принимают пищи, не ходят на
пастбища и не пьют воды. 8 Пусть и людей, 
и скот оденут в рубища. Пусть каждый изо
всех сил призывает Бога. Пусть они оставят
свои злые пути ижестокость. 9 Кто знает, 
может быть, Бог еще сжалится над нами
и передумает, сменит Свой пылающий гнев
на милость, и мы не погибнем».

10 Когда Бог увидел то, что они сделали, и как
ониоставили свои злые пути, Он смилостивил-
ся ине стал насылать на них беду, которойОним
грозил.





ОДэлщитярэлИонас

4 1 ЛэИонаскэ кадо зуралэс чи чялилас, ай вов
холяйлас. 2 Вов лас тэ рудий-пэ лэ Раскэ лэ

Яхваскэ:
— Эта, Рай Яхва! Па кадо мэ ви гиндыяс, кана

сымас инкэ кхэрэ! Анда кадо ви нашлэм андо
Таршыш. Мэ жянос, кэ Ту сан Дэл, кай кэрэл ла-
щипэ, милако, рыбдымаско ай барвало камаи-
маса, ай чи камэс тэ бищявэс бида. 

ГневИоны

4 1 НоИона был этимочень недоволен и злил-
ся. 2 Он стал молиться Господу:

— О Господи, разве не это я говорил, когда еще
был дома? Поэтому-то я и бежал в Таршиш. Яже
знал, что Ты Бог милостивый и милосердный, 
медленный на гнев и богатый любовью и не же-
лаешь насылать беду. 

אָנָּ֤ה ר וַיּאֹמַ֗ ה אֶל־יְהוָ֜ ל עַד־וַיִּתְפַּלֵּ֨ י דְבָרִ֗ הֲלוֹא־זֶ֣ה יְהוָה֙
־ קִדַּ֖ ן עַל־כֵּ֥ י עַל־אַדְמָתִ֔ הֱיוֹתִי֙
־ יָדַ֗ י כִּ֣ ישָׁה תַּרְשִׁ֑ חַ לִבְרֹ֣ מְתִּי
וְרַח֔וּם ל־חַנּ֣וּן אֵֽ אַתָּה֙ י כִּ֤ םעְתִּי וְנִחָ֖ סֶד וְרַב־חֶ֔ יִם֙ אַפַּ֙ רֶ˂ אֶ֤
קַח־ ה יְהוָ֔ ה ה׃  וְעַתָּ֣ ט֥וֹבעַל־הָרָעָֽ י כִּ֛ נִּי מִמֶּ֑ י את־נפשִׁ֖ א



3 Ай аканак, Рая Яхва, лэ муро ди, анда кадо кэ
майфедэр тэ мэрав, сар тэ траий.

4 Алом о Рай Яхва пхэндас:
— Тукэ трубуй тэ холяйвэс кадэ?

3 А теперь, Господи, забери моюжизнь, потому
что мне лучше умереть, чемжить.

4 Но Господь ответил:
— Стоит ли тебе гневаться?

˂׃ לָֽ רָה חָ֥ ב הַהֵיטֵ֖ ה יְהוָ֔ אמֶר ֹ֣ וַיּ



5 Иона дас аври анда форо ай бэшлас пэ риг, 
кай ваздэл-пэ о кхам. Котэ кэрдас анда кранжи
сар цынкалово, бэшлас тэлэ андо щялин ай лас
тэ дыкхэл, со кэрдёла лэ фороса. 6 Ай оДэл Яхва
кэрдас тэ барол о бур, саво ваздас-пэ май учес, 
сар Иона, тэ на хал вов кино катар о кхам, ай
Иона лошаяс кадалэскэ. 

5 Иона вышел и сел к востоку от города. Там
он сделал себешалаш, сел поднимв тении стал
ждать, что произойдет с городом. 6 А Господь
Бог устроил так, что выросло растение, кото-
рое поднялось над Ионой, чтобы тень над его
головой избавила его от раздражения, и Иона
очень обрадовался этому растению. 





7 Алом по кавэр дес, коран, о Дэл бищядас лэ
кэрмэс тэ рагий о бур, ай о бур шутилас. 8 Кана
о кхам ваздилас, о Дэл бищядас пхабарды бал-
вал, айо кхам лас тэ пхабарэл лэИонаскошэро. 
Вов кадэ кинозысайлас, кэ камлас тэ мэрэл ай
пхэндас:

— Майфедэр тэ мэрав, сар тэ траий.

7 Но на рассвете следующего дня Бог устроил
так, что червь подточил растение, и оно засох-
ло. 8 Когда солнце взошло, Бог наслал знойный
восточный ветер, и солнце стало жечь голову
Ионы так, что он изнемог. Он захотел умереть
и сказал:

— Лучше мне умереть, чемжить.





9 Ай оДэл пхэндас Ионаскэ:
— Тукэ трубуй кадэ тэ холяйвэс анда бур?
— Трубуй, — пхэндас о Иона, — на фэри тэ хо-

ляйвав, ай ви тэ мэрав.
10 Алом о Рай Яхва пхэндас:
— Ту бунус анда буроро, пала саво чи грыжы-

сас, саво чи барардан. Вов барилас тэла екх рати, 
ай тэла екх рати хасайлас. 

9 А Бог сказал Ионе:
— Стоит ли тебе гневаться из-за растения?
— Стоит, — ответилон, — я до смерти разгневан.
10 Но Господь сказал:
— Ты сожалеешь о растении, за которым ты не

ухаживал, которое не растил. Оно за ночь вы-
росло и за ночь погибло. 



11 АйсарМэ тэ на сунуй барофороНиневия, кай
на фэри бут алатура, ай май бут, сар екх шэл тай
биш эзэра мануш чи жянэн, кай сы чячи риг, ай
кай э стунго?

11 Так Мне ли не пожалеть великого города Ни-
невии, где большестадвадцати тысячжителейне
знают, где право, где лево, а также много скота?

עַל־נִינְוֵה אָחוּס לאֹ וַאֲנִי
יֶשׁ־בָּהּ אֲשֶׁר הַגְּדוֹלָה הָעִיר
רִבּוֹ מִשְׁתֵּים־עֶשְׂרֵה הַרְבֵּה

בֵּין־יְמִינוֹ לאֹ־יָדַע אֲשֶׁר אָדָם
רַבָּה׃ וּבְהֵמָה לִשְׂמאֹלוֹ

лево, а также много скота?
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